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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ 

 

Καταχώρισης στο Γενικό Εμπορικό Μητρώο (Γ.Ε.ΜΗ.) και δημοσίευσης στο διαδικτυακό τόπο του 

Γ.Ε.ΜΗ., στοιχείων της ανώνυμης εταιρείας με την επωνυμία «Ανώνυμος Εμπορική, Βιομηχανική 

και Αντιπροσωπειών Μηχανών και Ανταλλακτικών και Ναυτιλιακή Εταιρεία ΕΛΤΡΑΚ ΑΕ» 

και αριθμό Γ.Ε.ΜΗ. «341201000» 

 

Την 25-01-2021 καταχωρίσθηκε στο Γενικό Εμπορικό Μητρώο (Γ.Ε.ΜΗ.), με Κωδικό Αριθμό Κατα-

χώρισης 2458952  , η με αριθμό 1009/25-01-2021 απόφαση της Υπηρεσίας ΓΕΜΗ του Επιμελητη-

ρίου μας   (6ΕΩΙ469ΗΕΘ-ΠΟΩ), με την οποία εγκρίθηκε η  τροποποίηση των άρθρων  1, 2, 4, 5, 6, 7, 

9, 11,12,14,15,16,17,19,20,22 ,  η προσθήκη νέων άρθρων 9,10,11,20, η διαγραφή των άρθρων 

8,13,18,21 καθώς και η αναρίθμιση των άρθρων όπου απαιτείται του καταστατικού της Ανώνυμης Ε-

ταιρείας με την επωνυμία «Ανώνυμος Εμπορική, Βιομηχανική και Αντιπροσωπειών Μηχανών και 

Ανταλλακτικών και Ναυτιλιακή Εταιρεία ΕΛΤΡΑΚ ΑΕ» διακριτικό τίτλο «ΕΛΤΡΑΚ ΑΕ» και α-

ριθμό Γ.Ε.ΜΗ.: 341201000, όπως ισχύει σύμφωνα με την από 23-12-2020 απόφαση της Έκτακτης 

Γενικής Συνέλευσης των μετόχων της εταιρείας. 

 

Το εν λόγω καταστατικό, με ημερομηνία 23-12-2020, αποτελείται από “  είκοσι ένα   (21) άρθρα”. 
 

Την ίδια ημερομηνία καταχωρίσθηκε στο Γενικό Εμπορικό Μητρώο, το νέο κείμενο καταστατικού μαζί με τις 

τροποποιήσεις του και το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της παρούσας ανακοίνωσης. 

 

 

H ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝH ΤΗΣ Δ/ΝΣΗΣ 

 
             ΓΙΩΤΑ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

 

H γνησιότητα του παρόντος μπορεί να επιβεβαιωθεί από το https://www.businessregistry.gr/publicity.aspx 

mailto:fantopoulou@acci.gr
https://www.businessregistry.gr/publicity.aspx
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“ COMMERCIAL, INDUSTRIAL AND REPRESENTATION OF 
MACHINERY AND PARTS AND SHIPPING COMPANY 

ELTRAK S.A.”  

ΚΑΙ ΤΟ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΟΤΙΤΛΟ AND THE DISTINCTIVE TITLE 

“ Ε Λ Τ Ρ Α Κ  Α . Ε . ”  “ E L T R A K  S . A . ”  

ΑΡ.ΓΕΜΗ GENERAL COMMERCIAL REGISTRY NUMBER (GEMΙ) 

341201000 341201000 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I ΓΕΝΙΚΑ  CHAPTER I General  

Άρθρο 1 Επωνυμία Article 1  Corporate name  

1. Η  επωνυμία της εταιρείας είναι «Ανώνυμος  Εμπορική,  

Βιομηχανική  και  Αντιπροσωπειών  Μηχανών και  Ανταλλακτικών και 

Ναυτιλιακή  Εταιρεία  ΕΛΤΡΑΚ ΑΕ»  και διακριτικός τίτλος «ΕΛΤΡΑΚ  ΑΕ».  

1. The corporate name of the Company is "Commercial, Industrial 

and Motorcycle and of Spare Parts and Shipping Company ELTRAK S.A." 

and the distinctive title "ELTRAK S.A." 

2. Στις διεθνείς συναλλαγές, η εταιρική επωνυμία και ο διακριτικός 

τίτλος μπορεί να αποδοθεί σε ακριβή μετάφραση ή να αναγραφεί σε 

λατινικό αλφάβητο.  

2. In the international transactions, the company’s corporate name 

and distinctive title may be rendered in an accurate translation or a 

transliteration in Latin characters.    

Άρθρο 2 Σκοπός Article 2  Scope of Business (corporate objective)  

1. Σκοπός της Εταιρείας είναι:   1. The scope of business is:   

(α) η εμπορία, παραγωγή και μεταπώληση, εκμίσθωση, εισαγωγή και 

εξαγωγή κάθε είδους μηχανών - μηχανημάτων, οχημάτων, 

ανταλλακτικών και εξαρτημάτων συμπεριλαμβανομένων ελαστικών 

αυτών,  

(a) the marketing, production and resale, rental, import and export of all 

types of machines - machinery, vehicles, spare parts and accessories 

including tyres, 

(β) η άσκηση επιχειρήσεως παραγγελίας και αντιπροσωπειών 

μηχανημάτων, ανταλλακτικών και εξαρτημάτων,  

(b) the pursuit of the business of ordering and representing of 

machinery, spare parts and accessories,  
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(γ) η λειτουργία συνεργείων μηχανών, οχημάτων και πλοίων,  (c) the operation of machinery, vehicle and ship workshops, 

(δ) η μετασκευή και κατασκευή, οχημάτων, αμαξωμάτων , μηχανών 

και μηχανημάτων και η τοποθέτηση μηχανών - μηχανημάτων και 

εξοπλισμού σε οχήματα, πλοία κλπ 

(d) the retrofitting and manufacture of vehicles, bodies, machines and 

machinery and the installation of machines - machinery and 

equipment in vehicles, ships, etc. 

(ε) η κατασκευή εξαρτημάτων, η μεταλλοτεχνία, διάφορες 

μηχανουργικές εργασίες,       

(e) the manufacture of components, metallurgy, various mechanical 

works,   

(στ) η συντήρηση και οι επισκευαστικές εργασίες για μηχανήματα 

έργων, ανύψωσης, διακίνησης, φόρτωσης ή εκφόρτωσης φορτίων και 

ηλεκτροπαραγωγών ζευγών,   

(f) the maintenance and repair work for machinery for construction, 

lifting, handling, loading or unloading of loads and power generators,  

(ζ) εμπορία γερανοφόρων φορτηγών, υπηρεσίες επισκευής και 

συντήρησης σε ανυψωτικά συστήματα προϊόντων, 

(g) marketing of crane trucks, repair and maintenance services in lifting 

systems, 

(η) η εισαγωγή και πώληση μηχανολογικού εξοπλισμού και 

βιομηχανικών ειδών κατάλληλων για συνεργεία,       

(h) the import and sale of machinery and industrial equipment suitable 

for workshops, 

(θ) η αγορά και εκμετάλλευση πλοίων και μηχανημάτων,  (i) the purchase and operation of ships and machinery,  

(ι) η ανάληψη και εκτέλεση εργολαβιών και υπεργολαβιών 

χωματουργικών έργων, ως και η άσκηση πάσης φύσεως ναυτιλιακών 

εργασιών, 

(j) the undertaking and execution of contracting and subcontracting of 

landworks, as well as the carrying out of all kinds of maritime work, 
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(ια) η αποθήκευση και άλλες υποστηρικτικές προς τη μεταφορά 

δραστηριότητες. 

(k) The storage and other transport-supporting activities. 

2. Περαιτέρω η Εταιρεία μπορεί: 2. Further the company may: 

(α) Να συμμετέχει με οιονδήποτε τρόπο σε οποιαδήποτε επιχείρηση 

με παρεμφερή ή όχι σκοπό, οποιουδήποτε εταιρικού τύπου,  

(a) Participate in any way in any business with a similar purpose or not, of 

any corporate type, 

(β) Να συνεργάζεται με οποιοδήποτε φυσικό ή νομικό πρόσωπο με 

οποιοδήποτε τρόπο, 

(b) Cooperate with any natural or legal person in any way, 

(γ) Να ιδρύει υποκαταστήματα ή πρακτορεία οπουδήποτε, (c) Establish branches or agencies anywhere,  

(δ) Να αντιπροσωπεύει οποιαδήποτε επιχείρηση ημεδαπή ή 

αλλοδαπή. 

(d) Represent any Greek or foreign enterprise. 

Άρθρο 3 Έδρα Article 3  Company’s Seat (registered offices)  

Έδρα της Εταιρείας είναι ο Δήμος  Κηφισιάς  Αττικής. The registered office of the Company is at the Municipality of Kifissia, in 

Attica. 

Άρθρο 4 Διάρκεια Article 4  Term 

Η διάρκεια της Εταιρείας ορίζεται αορίστου χρόνου.  The term of the Company is indefinite.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II ΜΕΤΟΧΙΚΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ - ΜΕΤΟΧΕΣ -ΜΕΤΟΧΟΙ CHAPTER II SHARE CAPITAL - SHARES -SHAREHOLDERS 

Άρθρο 5 Μετοχικό  Κεφάλαιο Article 5  Share Capital 

1. Το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας ανέρχεται σε ευρώ τέσσερα 

εκατομμύρια επτακόσιες εβδομήντα  επτά  χιλιάδες τριακόσια τριάντα 

ευρώ και δεκατέσσερα λεπτά (4.777.330,14 €), διηρημένο σε 

δεκατέσσερα εκατομμύρια πενήντα χιλιάδες εννιακόσιες εβδομήντα μια 

(14.050.971) ονομαστικές κοινές με ψήφο μετοχές ονομαστικής αξίας 

τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της κάθε μίας.  

1. The share capital of the company amounts to euro four million 

seven hundred and seventy-seven thousand three hundred and thirty 

euros and fourteen cents (4,777,330,14 €), divided into fourteen million 

fifty thousand nine hundred and seventy one (14,050,971) registered 

shares with a nominal value of thirty-four cents (0.34) each. 

2. Εξέλιξη μετοχικού κεφαλαίου  2. The share capital has evolved as follows: 

(α) Το μετοχικό κεφάλαιο κατά τη σύσταση της εταιρείας είχε ορισθεί 

σε δρχ. 5.000.000, διαιρούμενο σε  5.000 ανώνυμες μετοχές ονομαστικής 

αξίας δρχ. 1.000 της κάθε μιας. 

(a) The share capital at the time of the formation of the company was set 

at dr. 5,000,000, divided into 5,000 anonymous shares with a nominal 

value of dr. 1,000 each. 

(β) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 30.9.1982 το αρχικό 

κεφάλαιο αυξήθηκε  κατά δρχ. 7.000.000 με καταβολή μετρητών, και έτσι 

ανήλθε σε δρχ. 12.000.000 διαιρούμενο σε 12.000 μετοχές ονομαστικής 

αξίας δρχ. 1.000 της κάθε μίας. 

(b) By virtue of a decision of the General Assembly dated 30.9.1982, the 

initial capital was increased by dr. 7,000,000 with cash payments, and 

thus amounted to dr. 12,000,000 divided into 12,000 shares with a 

nominal value of dr. 1,000 each. 

(γ) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 1.5.1986 το παραπάνω (c) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 1.5.1986, the 
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κεφάλαιο αυξήθηκε κατά δρχ. 100.000.000 με την καταβολή μετρητών 

και έτσι ανήλθε σε δρχ. 112.000.000, διαιρούμενο σε 112.000 μετοχές, 

ονομαστικής αξίας δρχ. 1.000 της κάθε μιας. 

above share capital was increased by dr. 100,000,000, by cash 

payment, and thus amounted to dr. 112,000,000, divided into 112,000 

shares, with a nominal value of dr. 1,000 each. 

(δ) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 14.12.1989 το 

παραπάνω κεφάλαιο αυξήθηκε κατά δρχ. 4.302.000 με την 

κεφαλαιοποίηση της υπεραξίας που προέκυψε από την αναπροσαρμογή 

της αξίας των ακινήτων της εταιρείας και έτσι ανήλθε σε δρχ. 116.302.000 

διαιρούμενο σε 116.302 μετοχές, ονομαστικής αξίας δρχ. 1.000 της κάθε 

μιας. 

(d) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 14.12.1989, 

the above share capital was increased by dr. 4,302,000, by the 

capitalization of the goodwill resulting in from the revaluation of the 

company's real estate, and thus amounted to dr. 116,302,000 divided 

into 116,302 shares, nominal value dr. 1,000 each. 

(ε) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 23.3.1990 το παραπάνω 

κεφάλαιο αυξήθηκε κατά δρχ. 100.698.000 με την καταβολή μετρητών 

και έτσι ανήλθε σε δρχ. 217.000.000  διαιρούμενο σε 217.000 μετοχές, 

ονομαστικής αξίας δρχ, 1.000 της κάθε μιας. 

(e) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 23.3.1990, the 

above share capital was increased by dr. 100,698,000, by cash 

payment,  and thus amounted to dr. 217,000,000 divided into 217,000 

shares, nominal value dr. 1,000 each. 

(στ) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 22.10.1990 μειώθηκε η 

ονομαστική αξία της μετοχής από δρχ. χίλιες (1.000) σε δρχ. εκατό (100) 

και έτσι το μετοχικό κεφάλαιο  ανήλθε σε δραχμές διακόσια δεκαεπτά 

εκατομμύρια (217.000.000) διαιρούμενο σε δύο εκατομμύρια εκατόν 

εβδομήντα χιλιάδες (2. 170.000) ανώνυμες μετοχές, ονομαστικής  αξίας 

(f) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 22.10.1990, 

the nominal value of each share was reduced from dr. thousand 

(1,000) in dr. one hundred (100) and thus the share capital amounting 

to drachmas two hundred and seventeen million (217,000,000) was 

divided into two million one hundred and seventy thousand 
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δρχ. εκατό (100) της κάθε μίας, από τις οποίες δύο εκατομμύρια 

(2.000.000) είναι κοινές με ψήφο και εκατόν εβδομήντα χιλιάδες 

(170.000) προνομιούχες χωρίς ψήφο μετοχές. 

(2,170,000) anonymous shares, with a nominal value of dr. one 

hundred (100) of each, of which two million (2,000,000) are ordinary 

with  vote shares and one hundred and seventy thousand (170,000) 

preferred without vote shares. 

(ζ) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 14.12.1990 που 

επανεγκρίθηκε με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 5.3.1991, το 

παραπάνω κεφάλαιο αυξήθηκε κατά    δραχμές  εκατόν τρία εκατομμύρια 

(103.000.000) με την καταβολή μετρητών και έτσι ανήλθε σε δραχμές 

τριακόσια είκοσι εκατομμύρια  (320.000.000), διαιρούμενο σε 3.200.000 

μετοχές  ονομαστικής αξίας δρχ, εκατό (100) της κάθε μιας, από τις 

οποίες (3.030.000) κοινές με ψήφο και (170.000) προνομιούχες χωρίς 

ψήφο μετοχές. 

(g) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 14.12.1990 re-

adopted by decision of the General Assembly of 5.3.1991, the above 

capital increased by one hundred and three million drachmas 

(103,000,000) with the payment of cash and thus amounted to three 

hundred and twenty million drachmas (320,000,000), divided into 

3,200,000 shares with a nominal value of dr.  one hundred (100) of 

each, of which (3,030,000) are common by vote and (170,000) 

preferred non-voting shares. 

(η) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 12.3.1991 το παραπάνω 

κεφάλαιο αυξήθηκε κατά δρχ. ενενήντα εκατομμύρια (90.000.000), με 

την έκδοση εννιακοσίων χιλιάδων (900.000) νέων κοινών μετά ψήφου 

μετοχών ονομαστικής αξίας δραχμών εκατό (100)  της κάθε μιας και τιμή 

έκδοσης δραχμών χιλίων διακοσίων (1.200), που οι οκτακόσιες είκοσι 

χιλιάδες (820.000) καλύφθηκαν με δημόσια εγγραφή και οι ογδόντα 

(h) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 12.3.1991 the 

above share capital  was increased by ninety million (90.000.000) 

drachmas, with the issuance of nine-hundred thousand (900.000) new 

common voting shares with a nominal value of drachmas 100 each and 

an issue price of drachmas one thousand two hundred (1.200), the 

eight hundred and twenty thousand (820.000) of which were covered 
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χιλιάδες (80.000) με ιδιωτική τοποθέτηση, η δε διαφορά μεταξύ της 

παραπάνω τιμής έκδοσης και της ονομαστικής αξίας κάθε μετοχής εκ 

δραχμών εννιακοσίων ενενήντα εκατομμυρίων (990.000.000) 

μεταφέρθηκε σε πίστωση του ειδικού αποθεματικού από την έκδοση 

μετοχών υπέρ το άρτιο. 

by public subscription and the eighty thousand (80.000) in a private 

placement, and the difference between the above issue price and the 

nominal value of each share of drachmas nine-hundred ninety million 

(990.000.000) was transferred to the credit of the special above par 

reserve. 

(θ) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης των Μετόχων της 30.6.1994 

το  παραπάνω κεφάλαιο αυξήθηκε κατά δρχ. (205.000.000) με 

κεφαλαιοποίηση μέρους της αναπροσαρμογής της αξίας των ακινήτων 

της εταιρείας σύμφωνα με τον Ν. 2065/1992. Η ανωτέρω αύξηση 

πραγματοποιήθηκε με έκδοση δυο εκατομμυρίων πενήντα χιλιάδων 

(2.050.000) νέων κοινών μετοχών ονομαστικής αξίας δραχμών 100 η 

κάθε μία.  

(i) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 30.6.1994 the 

above share capital was increased by drachmas two hundred and five 

thousands (205,000,000) through a capitalization of part of the 

revaluation of the company's real estate in accordance with the law 

2065/1992. The above increase was made by issuing two million fifty 

thousand (2,050,000) new common shares with a nominal value of 

drachmas 100 each. 

(ι) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 24.4.1998 το παραπάνω 

μετοχικό κεφάλαιο αυξήθηκε κατά δρχ. (307.500.000) με 

κεφαλαιοποίηση μέρους της αναπροσαρμογής της αξίας των ακινήτων 

της εταιρείας σύμφωνα με το Ν. 2065/1992. Η ανωτέρω αύξηση 

πραγματοποιήθηκε με έκδοση 3.075.000 νέων κοινών μετοχών 

ονομαστικής αξίας δρχ. 100 η κάθε μία. 

(j) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 24.4.1998 the 

above share capital was increased by drachmas (307,500,000) through 

capitalization of part of the revaluation of the company's real estate in 

accordance with N. 2065/1992. The above increase was realized by 

issuing 3.075.000 new common shares with a nominal value of 

drachmas 100 each.  
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(ια) Με την απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 15.2.1999 

μετετράπησαν οι προνομιούχες μετοχές χωρίς ψήφο σε κοινές και 

αυξήθηκε το παραπάνω μετοχικό κεφάλαιο κατά δρχ. 184.500.000, με 

την έκδοση 1.845.000 νέων κοινών μετοχών μετά ψήφου ονομαστικής 

αξίας δρχ. 100 η κάθε μιά και τιμής έκδοσης 1.600 δρχ., που θα 

καλυφθούν με μετρητά, η δε διαφορά μεταξύ της παραπάνω τιμής 

έκδοσης και της ονομαστικής αξίας κάθε μετοχής σε δρχ. 2.767.500.000, 

μεταφέρθηκε σε πίστωση του ειδικού αποθεματικού από την έκδοση 

μετοχών υπέρ το άρτιο. 

(k) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 15.2.1999 the 

preferred without a vote shares were converted into common shares 

and the above share capital increased by drachmas. 184.500.000, with 

the issue of 1,845.000 new common voting shares after with a nominal 

value of drachmas 100 each and issue price 1,600 drachmas., to be 

covered by cash, and the difference between the above issue price and 

the nominal value of each share of drachmas  2,767,500,000,  

transferred to a the Special above par Reserve. 

(ιβ) Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 29.6.2001 το παραπάνω 

κεφάλαιο αυξήθηκε κατά δρχ. 276.750.000 με την έκδοση 2.767.500 

νέων κοινών μετοχών μετά ψήφου ονομαστικής αξίας δρχ. 100 η κάθε 

μια και τιμής έκδοσης 1.186 δρχ., που θα καλυφθούν με μετρητά, η δε 

διαφορά μεταξύ της παραπάνω τιμής έκδοσης και της ονομαστικής αξίας 

κάθε μετοχής σε δρχ. 3.005.505.000 θα μεταφερθεί σε πίστωση του 

ειδικού αποθεματικού από την έκδοση μετοχών υπέρ το άρτιο.  

(l) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 29.6.2001 the 

above share capital was increased by drachmas 276,750.000 with the 

issue of 2,767,500 new common voting shares of nominal value 

drachmas  100 each and issue price drachmas 1,186, to be covered by 

cash, and the difference between the above issue price and the 

nominal value of each share in DRH. 3.005.505.000 will be transferred 

to a Special above par Reserve.  

(ιγ) Με την απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 27.6.2002, 

ανακλήθηκε η απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 29.6.2001, για 

(m) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 27.6.2002, the 

decision of the General Assembly of 29.6.2001, for an increase in the 
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αύξηση του μετοχικού κεφαλαίου της εταιρείας κατά δρχ. 276.750.000, 

με καταβολή μετρητών, με έκδοση 2.767.500 νέων κοινών μετοχών μετά 

ψήφου ονομαστικής αξίας δρχ. 100 η κάθε μία και τιμή έκδοσης 1.186 

δρχ. Το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας ανήλθε σε δρχ. ένα 

δισεκατομμύριο εκατόν επτά εκατομμύρια δραχμές (1.107.000.000) 

διηρημένο σε ένδεκα εκατομμύρια εβδομήντα χιλιάδες (11.070.000) 

ανώνυμες μετοχές ονομαστικής αξίας δραχμών εκατό (100) της κάθε 

μιάς. 

share capital of the company drachmas, 276,750,000, in cash 

payment, with issue of 2,767,500 new common voting shares of 100  

drachmas each and issue price 1,186 drachmas, was revoked. The 

company's share capital amounted to one billion one hundred and 

seven million drachmas (1.107.000.000) divided into eleven million 

seventy thousand (11.070.000) to the bearer shares with a nominal 

value of one hundred (100) drachmas each. 

(ιδ) Με την απόφαση της Έκτακτης Γενικής Συνέλευσης της 05.09.2002 

το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας μετατράπηκε σε ευρώ σύμφωνα με 

τον Ν.2842/2000 με αύξηση της ονομαστικής αξίας της μετοχής λόγω 

στρογγυλοποίησης σε τριάντα λεπτά (0,30) ευρώ. Η αύξηση κατά 

72.283,93 ευρώ που προέκυψε λόγω της μετατροπής θα 

πραγματοποιηθεί με κεφαλαιοποίηση μέρους του εκτάκτου 

αποθεματικού της εταιρείας. Το μετοχικό κεφάλαιο μετά την μετατροπή 

σε ευρώ και στρογγυλοποίηση ανήλθε στο ποσό των τριών 

εκατομμυρίων τριακοσίων είκοσι μίας χιλιάδων (3.321.000,00) ευρώ 

διηρημένο σε ένδεκα εκατομμύρια εβδομήντα χιλιάδες (11.070.000) 

(n) By virtue of a resolution of the General Assembly dated  05.09.2002 

the share capital of the company was converted into euro according 

to N.2842/2000 with an increase in the nominal value of the share due 

to rounding to thirty cents (0,30) euro. The increase of 72,283. 93 Euro 

resulting from the conversion will be realized by capitalizing part of the 

extraordinary reserve of the company. The share capital after 

conversion into euro and rounding amounted to three million three 

hundred and twenty-one thousand (3.321.000, 00) Euro divided into 

eleven million seventy thousand (11.070.000) to the bearer shares, 

with a nominal value of thirty cents (0.30) euro each. 
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ανώνυμες κοινές με ψήφο μετοχές, ονομαστικής αξίας τριάντα λεπτών 

(0,30) ευρώ η κάθε μία. 

(ιε) Με την ίδια ως άνω απόφαση της Έκτακτης Γενικής Συνέλευσης 

της 05.09.2002 το μετοχικό κεφάλαιο αυξήθηκε κατά ποσό εννιακοσίων 

ενενήντα έξι χιλιάδων τριακοσίων (996.300,00) ευρώ με κεφαλαιοποίηση 

μέρους της υπεραξίας από αναπροσαρμογή της αξίας των ακινήτων, 

σύμφωνα με το Ν.2065/1992. Η αύξηση αυτή πραγματοποιήθηκε με την 

έκδοση τριών εκατομμυρίων τριακοσίων είκοσι μίας χιλιάδων 

(3.321.000) νέων ανωνύμων κοινών με ψήφο μετοχών ονομαστικής αξίας 

τριάντα λεπτών (0,30) ευρώ, της κάθε μίας. Το μετοχικό κεφάλαιο μετά 

την αύξηση ανήλθε σε τέσσερα εκατομμύρια τριακόσιες δέκα επτά 

χιλιάδες τριακόσια (4.317.300,00) ευρώ, διηρημένο σε δέκα τέσσερα 

εκατομμύρια τριακόσιες ενενήντα μία χιλιάδες (14.391.000) ανώνυμες 

κοινές με ψήφο μετοχές, ονομαστικής αξίας τριάντα λεπτών (0,30) ευρώ 

της κάθε μίας. 

(o) By virtue of the same above  resolution of the General Assembly dated 

05.09.2002share capital increased by an amount of nine hundred and 

ninety-six thousand three hundred (996.300,00) euros with 

capitalization of part of the goodwill by revaluation of real estate, 

according to N.2065/1992. This increase was effected by issuing three 

million three hundred and twenty-one thousand (3,321,000) new to 

the bearer common shares with a vote of shares with a nominal value 

of thirty cents (0,30) euro, each. The share capital after the increase 

amounted to four million three hundred and seventeen thousand 

three hundred (4,317,300. 00) Euro, divided into fourteen million 

three hundred and ninety-one thousand (14,391,000) to the bearer 

shares, with a nominal value of thirty cents (0,30) euro each. 

(ιστ) Με την απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 27.04.2006 οι 

μετοχές της εταιρείας μετατράπηκαν από ανώνυμες σε ονομαστικές. 

(p) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 27.04.2006 the 

shares of the company were converted from to the bearer shares to 

registered shares. 
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(ιζ) Με την απόφαση της Έκτακτης Γενικής Συνέλευσης της 15.12.2006 

το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας αυξήθηκε κατά το ποσό των 

575.640,00 ευρώ με κεφαλαιοποίηση μέρους του υπολοίπου του 

λογαριασμού «Κέρδη εις Νέο» όπως αυτό εμφανίζεται στις εγκεκριμένες 

και συνταγμένες σύμφωνα με τα Διεθνή Πρότυπα Χρηματοοικονομικής 

Πληροφόρησης οικονομικές καταστάσεις της 31.12.2005, η οποία 

υλοποιήθηκε με αύξηση της ονομαστικής αξίας του συνόλου των 

μετοχών από 0,30 ευρώ σε 0,34 ευρώ. Το μετοχικό κεφάλαιο μετά την 

αύξηση ανήλθε σε τέσσερα εκατομμύρια οκτακόσιες ενενήντα δύο 

χιλιάδες εννιακόσια σαράντα (4.892.940) ευρώ, διηρημένο σε δέκα 

τέσσερα εκατομμύρια τριακόσιες ενενήντα μία χιλιάδες (14.391.000) 

ονομαστικές κοινές με ψήφο μετοχές, ονομαστικής αξίας τριάντα 

τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της κάθε μίας.  

(q) By virtue of a resolution of the General Assembly dated 15.12.2006, 

the share capital of the company increased by the amount of 

575.640,00 € with capitalization of part of the balance of the account 

"Profits carried forward" as it appears in the approved and drawn up,  

in accordance with International Financial Reporting Standards, 

financial statements of 31.12.2005, which was implemented with the 

increase of the nominal value of all shares from euro 0,30 to 0,34 euro. 

The share capital after the increase amounted to four million eight 

hundred and ninety-two thousand nine hundred and forty (4.892,940) 

euros, divided into fourteen million three hundred and ninety-one 

thousand (14,391,000) registered common voting shares, with a 

nominal value of thirty-four cents (0.34) euros each. 

(ιη) Με την απόφαση της Τακτικής Γενικής Συνέλευσης της 05.06.2009 

το μετοχικό κεφάλαιο αυξήθηκε κατά ποσό ενός εκατομμυρίου 

διακοσίων ενενήντα πέντε χιλιάδων εκατόν ογδόντα εννέα ευρώ και 

ογδόντα οκτώ λεπτά (1.295.189,88), με επανεπένδυση του υπολοίπου 

μερίσματος της χρήσης 2008, μετά την αφαίρεση του 50% του συνολικού 

(r) By virtue of a resolution of the General Assembly dated05.06.2009 the 

share capital increased by an amount of one million two hundred and 

ninety five thousand one hundred and eighty nine euros and eighty 

eight cents (1.295.189,88), with reinvestment of the remaining 

dividend for the financial year 2008, after deducting 50% of the total 
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εγκεκριμένου μερίσματος, που κατεβλήθη μετρητοίς. Η αύξηση αυτή 

πραγματοποιήθηκε με την έκδοση τριών εκατομμυρίων οκτακοσίων 

εννέα χιλιάδων τριακοσίων ογδόντα δύο (3.809.382) νέων ονομαστικών 

κοινών με ψήφο μετοχών, ονομαστικής αξίας τριάντα τεσσάρων λεπτών 

(0,34) ευρώ, της κάθε μίας. Το μετοχικό κεφάλαιο μετά την αύξηση 

ανήλθε σε έξι εκατομμύρια εκατόν ογδόντα οκτώ χιλιάδες εκατόν είκοσι 

εννέα ευρώ και ογδόντα οκτώ λεπτά (6.188.129,88), διηρημένο σε δέκα 

οκτώ εκατομμύρια διακόσιες χιλιάδες τριακόσιες ογδόντα δύο 

(18.200.382) ονομαστικές κοινές με ψήφο μετοχές ονομαστικής αξίας 

τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της κάθε μίας. 

authorized dividend, paid in cash. This increase was effected by the 

issue of three million eight hundred and nine thousand three hundred 

and eighty-two (3,809,382) new common voting registered shares, 

with a nominal value of thirty-four cents (0.34) euro, each. The share 

capital after the increase amounted to six million one hundred and 

eighty-eight thousand one hundred and twenty-nine euros and eighty-

eight cents (6.188.129,88), divided into eighteen million two hundred 

thousand three hundred and eighty-two (18,200,382) common 

registered voting shares with a nominal value of thirty-four cents 

(0.34) euro each. 

(ιθ) Με την απόφαση του Διοικητικού Συμβουλίου της 08.07.2009 

πιστοποιήθηκε η καταβολή, εκ της ως άνω αυξήσεως, μόνο του ποσού 

των εκατό χιλιάδων εκατόν εβδομήντα ευρώ και ογδόντα λεπτών 

(100.170,80 ευρώ) που αντιστοιχεί σε διακόσιες ενενήντα τέσσερεις 

χιλιάδες εξακόσιες είκοσι (294.620) μετοχές, ονομαστικής αξίας τριάντα 

τεσσάρων λεπτών (0,34) εκάστης, ενώ η διαφορά υπέρ το άρτιο ανήλθε 

στο ποσό των εξακοσίων δεκαπέντε χιλιάδων επτακοσίων πενήντα πέντε 

ευρώ και ογδόντα λεπτών (615.755,80 ευρώ). 

(s) By virtue of a resolution of the Board of directors dated 08.07.2009, it 

was certified,  out of the above increase, only the payment of an 

amount of one hundred thousand one hundred and seventy euros and 

eighty cents (100.170,80 euro) corresponding to two hundred and 

ninety four thousand six hundred and twenty (294.620) shares, with a 

nominal value of thirty-four cents (0,34) each, while the premium 

amounted to six hundred fifteen thousand seven hundred and fifty-

five euros and eighty cents (615.755,80 euro). 
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(κ) Με την απόφαση της Τακτικής Γενικής Συνέλευσης της 04.06.2010 

το μετοχικό κεφάλαιο αυξήθηκε κατά ποσό ενός εκατομμυρίου εκατόν 

ογδόντα εννέα χιλιάδων πεντακοσίων τριάντα πέντε ευρώ και είκοσι δύο 

λεπτών (1.189.535,22 ευρώ), με επανεπένδυση του υπολοίπου 

μερίσματος της χρήσης 2009, μετά την αφαίρεση του 50% του συνολικού 

εγκεκριμένου μερίσματος, που κατεβλήθη μετρητοίς, με την έκδοση 

τριών εκατομμυρίων τετρακοσίων ενενήντα οκτώ χιλιάδων εξακοσίων 

τριάντα τριών (3.498.633) νέων ονομαστικών κοινών με ψήφο μετοχών, 

ονομαστικής αξίας τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ, της κάθε μίας. 

Το μετοχικό κεφάλαιο μετά την αύξηση ανήλθε σε  έξι εκατομμύρια 

εκατόν ογδόντα δύο χιλιάδες εξακόσια σαράντα έξι ευρώ και δύο λεπτά 

(6.182.646,02 ευρώ), διηρημένο σε δέκα οκτώ εκατομμύρια εκατόν 

ογδόντα τέσσερις χιλιάδες διακόσιες πενήντα τρεις (18.184.253) 

ονομαστικές κοινές με ψήφο μετοχές ονομαστικής αξίας τριάντα 

τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της κάθε μίας. Παράλληλα, 

εξουσιοδοτήθηκε το Διοικητικό Συμβούλιο, σε περίπτωση μερικής 

κάλυψης της αύξησης, να προσαρμόσει το παρόν άρθρο του 

Καταστατικού έτσι ώστε να προσδιορίζεται το ποσό του κεφαλαίου, όπως 

(t) By virtue of a resolution of the Ordinary General Assembly dated  

04.06.2010 the share capital increased by an amount of one million 

one hundred and eighty nine thousand five hundred and thirty-five 

euros and twenty-two cents (1.189.535,22 euros), by reinvesting the 

remaining dividend for the year 2009, after deducting 50% of the total 

authorized dividend, paid in cash, by issuing three million four hundred 

and ninety eight thousand six hundred and thirty-three (3.498.633) 

new registered common voting shares, with a nominal value of thirty-

four cents (0.34) euro, each. The share capital after the increase 

amounted to six million one hundred and eighty-two thousand six 

hundred and forty-six euros and two cents (6.182.646,02 euro), 

divided into eighteen million one hundred and eighty-four thousand 

two hundred and fifty-three (18.184.253) registered shares with a 

nominal value of thirty-four cents (0.34) euro each. At the same time, 

the Board of Directors was authorized, in case the increase amount is 

not fully subscribed, to adjust this Article of the Articles of Association 

so as to determine the amount of capital, as it arose after the partial 

subscription. 
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προέκυψε μετά τη μερική κάλυψη.  

(κα) Με την απόφαση του Διοικητικού Συμβουλίου της 08.07.2010 

πιστοποιήθηκε η καταβολή, εκ της ως άνω αυξήσεως, μόνο του ποσού 

των ενενήντα πέντε χιλιάδων εννιακοσίων εννέα ευρώ και ενενήντα δύο 

λεπτών (95.909,92 ευρώ) που αντιστοιχεί σε διακόσιες ογδόντα δύο 

χιλιάδες και ογδόντα οκτώ (282.088) μετοχές, ονομαστικής αξίας τριάντα 

τεσσάρων λεπτών (0,34) εκάστης, ενώ η διαφορά υπέρ το άρτιο ανήλθε 

στο ποσό των τετρακοσίων ενενήντα έξι χιλιάδων τετρακοσίων 

εβδομήντα τεσσάρων ευρώ και ογδόντα οκτώ λεπτών (496.474,88). 

(u) The decision of the Board of directors dated 08.07.2010 certified the 

payment, out of the above increase, of only the amount of ninety five 

thousand nine hundred nine euros and ninety two cents (95.909,92 

euros) corresponding to two hundred and eighty two thousand and 

eighty eight (282.088) shares, with a nominal value of thirty four cents 

(0.34) each, while the premium amounted to four hundred and ninety 

six thousand four hundred and seventy four euros and eighty eight 

cents (496,474,88). 

(κβ) Κατόπιν τούτου το μετοχικό κεφάλαιο της Εταιρείας ανήλθε πέντε 

εκατομμύρια ογδόντα εννέα χιλιάδες είκοσι ευρώ και εβδομήντα δύο 

λεπτά (5.089.020,72), διηρημένο σε δέκα τέσσερα εκατομμύρια 

εννιακόσιες εξήντα επτά χιλιάδες επτακόσιες οκτώ (14.967.708) 

ονομαστικές κοινές με ψήφο μετοχές ονομαστικής αξίας τριάντα 

τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της κάθε μίας. 

(v) Thereupon the share capital of the Company amounted to five million 

eighty-nine thousand and twenty euros and seventy-two cents 

(5.089.020,72), divided into fourteen million nine hundred and sixty-

seven thousand seven hundred and eight (14.967.708) common voting  

registered  shares with a nominal value of thirty-four cents of euro 

(0.34) each. 

(κγ) Με την απόφαση της Τακτικής Γενικής Συνέλευσης της 10.06.2011 

το μετοχικό κεφάλαιο αυξήθηκε κατά ποσό πεντακοσίων τριάντα δύο 

χιλιάδων εκατόν ενός ευρώ και εβδομήντα λεπτών (532.101,70  ευρώ), 

(w) By virtue of a resolution of the Ordinary General Assembly dated  

10.06.2011, the share capital increased by an amount of five hundred 

thirty-two thousand one hundred one euro and seventy cents 
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με επανεπένδυση του υπολοίπου μερίσματος της χρήσης 2010, μετά την 

αφαίρεση του 50% του συνολικού εγκεκριμένου μερίσματος, που 

κατεβλήθη μετρητοίς, με την έκδοση ενός εκατομμυρίου πεντακοσίων 

εξήντα πέντε χιλιάδων και πέντε (1.565.005) νέων ονομαστικών κοινών 

με ψήφο μετοχών, ονομαστικής αξίας τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) 

ευρώ, της κάθε μίας. Το μετοχικό κεφάλαιο μετά την αύξηση ανήλθε σε 

πέντε εκατομμύρια εξακόσιες είκοσι μία χιλιάδες εκατόν είκοσι δύο ευρώ 

και σαράντα δύο λεπτά. (5.621.122,42 ευρώ), διηρημένο σε δεκαέξι 

εκατομμύρια πεντακόσιες τριάντα δύο χιλιάδες επτακόσιες δεκατρείς 

(16.532.713) ονομαστικές κοινές με ψήφο μετοχές ονομαστικής αξίας 

τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της κάθε μίας. Παράλληλα, 

εξουσιοδοτήθηκε το Διοικητικό Συμβούλιο, σε περίπτωση μερικής 

κάλυψης της αύξησης, να προσαρμόσει το παρόν άρθρο του 

Καταστατικού έτσι ώστε να προσδιορίζεται το ποσό του κεφαλαίου, όπως 

προέκυψε μετά τη μερική κάλυψη.  

(532.101,70 euros), with reinvestment of the balance of the dividends 

for the year 2010, after the removal of the 50% of the total approved 

dividend, which was paid in cash, by the issue of one million five 

hundred sixty-five thousand and five (1.565.005) new registered 

common voting shares, with  a nominal value of thirty-four cents  

(0,34) each. The share capital after the increase amounted to five 

million six hundred and twenty-one thousand one hundred and 

twenty-two euros and forty-two cents. (EUR 5.621.122, 42), divided 

into sixteen million five hundred and thirty-two thousand seven 

hundred and thirteen (16.532.713) common voting registered shares 

with a nominal value of thirty-four cents (0.34) euro each. At the same 

time, the Board of Directors was authorized, in case the increase 

amount is not fully subscribed, to adjust this Article of the Articles of 

Association so as to determine the amount of capital, as it arose after 

the partial subscription. 

(κδ) Με την απόφαση του Διοικητικού Συμβουλίου της 18.07.2011 

πιστοποιήθηκε η καταβολή, εκ της ως άνω αυξήσεως, μόνο του ποσού 

των εξήντα χιλιάδων επτακοσίων πενήντα έξι ευρώ και εξήντα τεσσάρων 

(x) Τhe decision of the Board of directors dated 18.07.2011 certified, out 

of the above increase, the payment of only the amount of sixty 

thousand seven hundred and fifty six euros and sixty four cents 
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λεπτών (60.756,64 ευρώ). ευρώ που αντιστοιχεί σε εκατόν εβδομήντα 

οκτώ χιλιάδες εξακόσιες ενενήντα έξι (178.696) μετοχές, ονομαστικής 

αξίας τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) εκάστης, ενώ η διαφορά υπέρ το 

άρτιο ανήλθε στο ποσό των διακοσίων σαράντα οχτώ χιλιάδων 

τριακοσίων ογδόντα επτά ευρώ και σαράντα τεσσάρων λεπτών 

(248.387,44 ευρώ). 

(60.756,64 euros). euro corresponding  to one hundred and seventy-

eight thousand six hundred and ninety-six (178.696)shares , with a 

nominal value of thirty-four cents (0.34) each, while the premium 

amounted to two hundred and forty-eight thousand three hundred 

and eighty-seven euros and forty-four cents (EUR 248.387,44). 

(κε) Κατόπιν τούτου το μετοχικό κεφάλαιο της Εταιρείας ανήλθε σε 

πέντε εκατομμύρια εκατόν σαράντα εννέα χιλιάδες επτακόσια 

εβδομήντα επτά ευρώ και τριάντα έξι λεπτά (5.149.777,36), διηρημένο 

σε δεκαπέντε εκατομμύρια εκατόν σαράντα έξι χιλιάδες τετρακόσιες 

τέσσερις (15.146.404) ονομαστικές κοινές με ψήφο μετοχές ονομαστικής 

αξίας τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της κάθε μίας. 

(y) Following the above, the share capital of the Company amounted to 

five million one hundred and forty-nine thousand seven hundred and 

seventy-seven euros and thirty-six cents (5,149,777.36), divided into 

fifteen million one hundred and forty-six thousand four hundred and 

four (15.146,404) common voting registered shares with a nominal 

value of thirty-four cents (0,34) euro each. 

(κστ) Με την απόφαση της Τακτικής Γενικής Συνέλευσης της 17.06.2014 

το μετοχικό κεφάλαιο μειώθηκε κατά ποσό ευρώ τριακοσίων εβδομήντα 

δύο χιλιάδων τετρακοσίων σαράντα  επτά  και είκοσι δύο λεπτών (€ 

372.447,22.) λόγω ακύρωσης ενός εκατομμυρίου ενενήντα πέντε 

χιλιάδων τετρακοσίων τριάντα τριών (1.095.433) κοινών ονομαστικών 

μετοχών ονομαστικής αξίας τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της 

(z) By virtue of the decision of the Annual General Assembly dated  

17.06.2014 the share capital decreased by an amount of Euro three 

hundred seventy-two thousand four hundred and forty-seven and 

twenty-two cents (€ 372.447,22.) due to cancellation of one million 

ninety-five thousand four hundred and thirty-three (1,095,433) 

common registered shares with a nominal value of thirty - four cents 
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κάθε μίας.  (0,34) each. 

(κζ) Με την απόφαση της  Έκτακτης Γενικής Συνέλευσης της 

06.12.2017, το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας αυξήθηκε κατά το ποσό 

των οκτώ εκατομμυρίων τετρακοσίων σαράντα τεσσάρων χιλιάδων 

εξακοσίων τριάντα τριών ευρώ και πενήντα επτά λεπτών (8.444.633,57 €) 

με κεφαλαιοποίηση μέρους  του αποθεματικού «υπέρ το άρτιο» η οποία 

υλοποιήθηκε με αύξηση της ονομαστικής αξίας εκάστης μετοχής κατά 

0,6010 €, χωρίς την έκδοση νέων μετοχών. 

(aa) By virtue of the decision of the Extraordinary General Assembly 

dated 06.12.2017, the share capital of the company was increased by 

the amount of eight million four hundred and forty-four thousand six 

hundred and thirty-three euros and fifty-seven cents (8.444.633,57€) 

by capitalization of part of the "premium" reserve which was realized 

by increasing the nominal value of each share by 0,6010 €, without the 

issuance of new shares. 

(κη) Ταυτόχρονα, με την ίδια ως άνω απόφαση της Έκτακτης Γενικής 

Συνέλευσης της 06.12.2017, το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας 

μειώθηκε κατά ίσο με την αύξηση ποσό των οκτώ εκατομμυρίων 

τετρακοσίων σαράντα τεσσάρων χιλιάδων εξακοσίων τριάντα τριών 

ευρώ και πενήντα επτά λεπτών (8.444.633,57 €) λόγω μείωσης της 

ονομαστικής αξίας των κοινών ονομαστικών μετοχών κατά 0,6010 € κάθε 

μία. Κατά συνέπεια, το μετοχικό κεφάλαιο μετά τις ως άνω ταυτόχρονες 

αύξηση και μείωση επανέρχεται στο προηγούμενο ύψος του και 

ανέρχεται  σε τέσσερα εκατομμύρια επτακόσιες εβδομήντα επτά  

χιλιάδες τριακόσια τριάντα ευρώ και δεκατέσσερα λεπτά (4.777.330,14 

(bb) At the same time, by virtue of  the same above-mentioned decision 

of the Extraordinary General Assembly dated 06.12.2017, the share 

capital of the company decreased by an equal to the increase amount 

of eight million four hundred forty four thousand six hundred thirty-

three euros and fifty-seven cents (8.444.633,57€) due to a decrease in 

the nominal value of common registered shares by 0,6010 € each. 

Consequently, the share capital after the above simultaneous increase 

and decrease returns to its previous value and amounts to four million 

seven hundred and seventy seven thousand three hundred and thirty 

euros and fourteen cents (4,777,330.14€) divided into fourteen million 
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€), διηρημένο σε δεκατέσσερα εκατομμύρια πενήντα χιλιάδες 

εννιακόσιες εβδομήντα ένα (14.050.971) ονομαστικές κοινές με ψήφο 

μετοχές ονομαστικής αξίας τριάντα τεσσάρων λεπτών (0,34) ευρώ της 

κάθε μίας. 

fifty thousand nine hundred and seventy one (14,050,971) common 

voting registered shares with a nominal value of thirty-four cents 

(0,34) euro each. 

3.  Το μετοχικό κεφάλαιο δύναται να αυξάνεται με τακτική ή έκτακτη 

αύξηση  κατά τους όρους του νόμου.  

3. The share capital may be increased by an ordinary or extraordinary 

increase as per the provisions of the law.  

Άρθρο 6 Μετοχές Article 6  Shares 

1. Οι μετοχές της εταιρείας είναι ονομαστικές και αδιαίρετες.  1. The shares of the company are registered & indivisibles.  

2. Σε περίπτωση κοινωνίας επί μετοχών,  ο κοινός εκπρόσωπος των 

κοινωνών  ορίζεται πρωτοβουλία τους  µε κάθε νόμιμο τρόπο. Οι 

κοινωνοί φέρουν την υποχρέωση να ενημερώνουν προσηκόντως την 

Εταιρεία για τον κοινό εκπρόσωπο.  Για όσο διάστημα δεν τον 

υποδεικνύουν, τα δικαιώματα που απορρέουν από τις μετοχές 

αναστέλλονται. 

2. In the case of a community (joint ownership) on shares, a common 

representative of the joint shareholders shall be appointed on their 

initiative in all legal ways. The joint shareholders are obliged to inform the 

company of the common representative properly. As long as the joint 

shareholders do not indicate such a person, the rights deriving from the 

shares are suspended. 

3. Επιτρέπεται η έκδοση τίτλων μετοχών και κάθε άλλου είδους 

τίτλων που προβλέπονται από την ισχύουσα νομοθεσία. 

3. It is allowed to issue any types of shares and any other securities 

provided for by the existing legislation. 
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Άρθρο 7 Δικαιώματα  Μετόχων Article 7  Shareholders’ Rights   

1. Οι μέτοχοι ασκούν τα σχετικά με τη διοίκηση της εταιρείας 

δικαιώματά τους μόνο με τη συμμετοχή τους στη Γενική Συνέλευση.      

1. Shareholders shall exercise their rights relating to the management of 

the company only through their participation in the General Assembly. 

2. Κάθε μετοχή παρέχει δικαίωμα μιας ψήφου στη Γενική 

Συνέλευση. 

2. Each share entitles (the holder) to one vote at the General Assembly. 

3. Η μετοχική ιδιότητα αποδεικνύεται με την εγγραφή στο βιβλίο 

Μετόχων ή/και την κατοχή Μετοχικών τίτλων. Σε κάθε περίπτωση, όμως, 

αν ελλείπουν τα ανωτέρω, η απόδειξη της μετοχικής ιδιότητας γίνεται με 

βάση τα έγγραφα που κατέχει ο μέτοχος. 

3. The shareholder’s status is proved by the registration in the Book 

of Shareholders and / or the holding of Share certificates. In any case, if 

the above are missing, the proof of the shareholder status shall be based 

on the documentation possessed by the shareholder. 

4. Η Εταιρεία οφείλει να τηρεί Βιβλίο Μετόχων. Στο βιβλίο αυτό 

καταχωρίζονται οι μέτοχοι, με αναγραφή του ονοματεπωνύμου ή της 

εταιρικής επωνυμίας και της διεύθυνσης ή της έδρας τους, καθώς και του 

επαγγέλματος και της εθνικότητας , του αριθμού και της κατηγορίας των 

μετοχών, του κάθε μετόχου, και ότι άλλο ήθελε ορίσει η κείμενη 

νομοθεσία. Επίσης, δύναται να καταγραφεί σε αυτό αιτήσει του μετόχου 

η διεύθυνση ηλεκτρονικής αλληλογραφίας (email) ή άλλου ηλεκτρονικού 

μέσου επικοινωνίας  που επιθυμεί να χρησιμοποιεί ο μέτοχος στην 

επικοινωνία και στις σχέσεις του με την Εταιρεία. Τέλος δύναται να 

4. The company shall be required to keep a Shareholders’ Book. 

Shareholders are registered, therein, by entering their name or corporate 

name and address or registered office, as well as the profession and 

nationality, the number and category of shares, of each shareholder, and 

whatever else the legislation in force provides for. In addition, the 

shareholder’s e-mail address or other electronic means of communication 

that the shareholder wishes to use in his communication and relations 

with the Company may be recorded.  at the shareholder's request. Finally, 
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καταχωρούνται οιαδήποτε άλλα στοιχεία θεωρεί σκόπιμα το Διοικητικό 

Συμβούλιο με ιδιαίτερη απόφασή του.  

any other information which the Board of Directors considers to be 

appropriate, may be recorded by its special decision. 

5. Η μεταβίβαση των μετοχών γίνεται με καταχώριση στο βιβλίο 

Μετόχων που υπογράφεται από το μεταβιβάζοντα και τον αποκτώντα 

μέτοχο ή τους πληρεξουσίους τους, ή με κοινοποίηση της μεταβιβαστικής 

συμφωνίας στην Εταιρεία. Στην τελευταία περίπτωση το Διοικητικό 

Συμβούλιο καταχωρεί τη μεταβιβαστική συμφωνία στο βιβλίο.  

5. The transfer of shares is effected through a proper entry in the 

Shareholders' Book that is signed by the transferor and the transferee or 

their proxies, or by notification of the transfer agreement to the company. 

In the latter case the Board of Directors shall register the transfer 

agreement in the Shareholders ' Book. 

6. Λογίζεται ως επαρκής προς καταχώριση  η κοινοποίηση  6. The notification of :  

(α) της μεταβιβαστικής συμφωνίας που είναι υπογεγραμμένη δια 

εγκεκριμένων / προηγμένων ηλεκτρονικών ή θεωρημένων από δημόσια 

αρχή υπογραφών ή  

(a) the transfer agreement signed by hand and endorsed by public 

authority or with certified or advanced electronic signatures, or   

(β) απλού αντιγράφου της μεταβιβαστικής συμφωνίας μέσω της 

διεύθυνσης του ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή/και του ηλεκτρονικού 

μέσου επικοινωνίας που έχει κοινοποιήσει  ο μεταβιβάζων μέτοχος στην 

Εταιρεία  και είναι καταγεγραμμένο στο Βιβλίο Μετόχων. 

(b) a simple copy of the transfer agreement through the e-mail 

address and/or other electronic means of communication of the 

transferor, that are recorded in the Shareholders' Book,   

 is deemed to be sufficient for the registration of the transfer in the 

Shareholders’ book.  
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7. Τα περί θέσπισης προγραμμάτων διάθεσης μετοχών και 

δικαιωμάτων των μετόχων συμπεριλαμβανομένων των δικαιωμάτων 

μειοψηφίας και των δικαιωμάτων προτίμησης,  σε κάθε περίπτωση 

αύξησης του μετοχικού κεφαλαίου ακόμη και αν γίνεται με εισφορά σε 

είδος, καθώς και έκδοσης ομολογιών με δικαίωμα μετατροπής τους σε 

μετοχές, ρυθμίζονται σύμφωνα με την υφιστάμενη νομοθεσία.     

7. The establishment of share option schemes, the shareholders’ 

rights including minority rights  and preemption rights, in case of a share 

capital increase, even if made by a contribution in kind, as well as the issue 

of bonds with the right to be converted into shares,    shall be regulated in 

accordance with incumbent legislation. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III ΓΕΝΙΚΗ  ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ CHAPTER III GENERAL ASSEMBLY 

Άρθρο 8 Γενικά Article 8  General  

1. Η Γενική Συνέλευση των μετόχων της εταιρείας είναι το ανώτατο 

όργανό της και  δικαιούται να αποφασίζει για κάθε υπόθεση που αφορά 

την εταιρεία. Οι νόμιμες αποφάσεις της δεσμεύουν και τους μετόχους 

που απουσιάζουν ή διαφωνούν .  

1. The General Assembly of the shareholders of the company is the 

supreme corporate body and is entitled to decide on any corporate 

matters. Its legal decisions are binding to all absent or dissenting 

shareholders. 

2. Η Γενική Συνέλευση των Μετόχων συνέρχεται τουλάχιστον άπαξ 

ετησίως (τακτική Γενική Συνέλευση) και όποτε άλλοτε κρίνεται 

απαραίτητο από  το Διοικητικό Συμβούλιο ή κατά τα προβλεπόμενα στο 

νόμο (έκτακτη Γενική Συνέλευση). Αμφότερες μπορεί να είναι αυτόκλητες 

(όταν εκπροσωπείται το σύνολο των μετόχων που εκπροσωπούν το 

2. The General Assembly of Shareholders meets at least once a year 

(ordinary General Assembly) according to the incumbent legislation and 

whenever the Board of Directors deems appropriate or in accordance with 

the law (extraordinary General Assembly).  Both may be self - called 
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σύνολο του μετοχικού κεφαλαίου με δικαίωμα ψήφου)  ή / και 

Καταστατικές. 

(unsolicited) (when all shareholders representing the entire voting share 

capital are represented in the GA) and/or Statutory. 

3. Για τα ζητήματα αρμοδιοτήτων καθώς και για τα ζητήματα 

απαρτίας, δικαιώματος συμμετοχής, ψηφοφορίας, απαιτούμενης 

πλειοψηφίας και λήψεως αποφάσεων εφαρμόζονται οι διατάξεις της 

ισχύουσας νομοθεσίας και οι σχετικές καταστατικές προβλέψεις.  

3. The provisions of the legislation in force and the relevant statutory 

provisions shall apply to matters of competence of the General Assembly 

as well as to matters of quorum, participation, voting rights, of required 

majority and decision-making. 

4. Η λήψη αποφάσεων τη Γενικής Συνέλευσης δύναται να γίνει με 

ένα από τους κάτωθι τρόπους:  

4. The decisions of the General assembly may be validly adopted by 

one of the following ways: 

(α) Με συνεδρίαση και ψηφοφορία κατόπιν σύγκλησης της Γενικής 

Συνέλευσης.  

(a) By holding a meeting and voting following the convening of the 

General Assembly.  

(β) Χωρίς συνεδρίαση με ψηφοφορία  κατόπιν προτάσεων του 

Διοικητικού Συμβουλίου.  

(b) Without a meeting by vote following a proposal from the Board of 

Directors.  

(γ) Με κατάρτιση και υπογραφή πρακτικού από όλους τους 

Μετόχους.  

(c) By drawing up and signing minutes by all Shareholders.  

5. Για τα θέματα που αποφασίζονται στη Γενική Συνέλευση  με 

οιοδήποτε τρόπο τηρούνται πρακτικά κατά τα προβλεπόμενα στην 

ισχύουσα νομοθεσία. Τα αντίγραφα και τα αποσπάσματα των πρακτικών 

5. For the decisions adopted by a General Assembly in any way, 

minutes shall be kept in a special book of minutes. Copies and extracts of 

the minutes shall be issued by the Chairman of the Board of Directors or 
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εκδίδονται από τον Πρόεδρο του Διοικητικού Συμβουλίου ή τον 

Αντιπρόεδρο ή τον Διευθύνοντα Σύμβουλο ή τον αναπληρωτή τους, ως 

ορίζεται από το Διοικητικό Συμβούλιο.  

the Vice-President or the CEO or their substitute, as defined by the Board 

of Directors. 

Άρθρο 9 Γενική Συνέλευση με συνεδρίαση Article 9  General Assembly with meeting 

1. Για τα ζητήματα σύγκλησης και διεξαγωγής συνεδρίασης της 

Γενικής Συνέλευσης με συνεδρίαση  εφαρμόζονται οι διατάξεις της 

υφιστάμενης νομοθεσίας και  οι δυνατότητες που προβλέπει το παρόν  

καταστατικό.  

1. The provisions of the legislation in force and of these Statutes shall 

apply to matters relating to the convening of the General Assembly by 

meeting. 

2. Ο τόπος συνεδρίασης της Γενικής Συνέλευσης ορίζεται στην 

Πρόσκληση της Γενικής Συνέλευσης και δύναται να είναι ο Δήμος της 

έδρας της Εταιρείας ή άλλος Δήμος της Ελλάδας. Δύναται, όμως, να 

συνεδριάζει και στην έδρα ή κατοικία ενός εκ των μετόχων της, έστω και 

αν είναι στο εξωτερικό.   

2. The General Assembly shall convene at the place defined in the 

invitation to a meeting and may be at the Municipality where the 

registered office of the Company is situated or any other Municipality in 

Greece. Further the General Assembly may convene at the seat or the 

residence of one of its shareholders even if it is abroad.   

3. Συμμετοχή με επιστολική ψήφο. Οι μέτοχοι δύνανται επίσης 

να συμμετέχουν στην ψηφοφορία  με επιστολική ψήφο  ή με ηλεκτρονικά 

μέσα, εφόσον το Διοικητικό Συμβούλιο έχει καταρτίσει και διαθέσει 

στους μετόχους  ψηφοδέλτια αντίστοιχα με τα θέματα της ημερησία 

διατάξεως δέκα (10) ημέρες μετά την πρόσκληση. Οι ψήφοι πρέπει να 

3. Participation through remote vote.  Shareholders may participate 

in the vote remotely, by submitting their votes by letter or by electronic 

means, provided that the Board of Directors has drawn up and made 

available to shareholders ballot papers corresponding to the items on the 

agenda ten days after the invitation. The votes must be received by the 
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περιέλθουν στην Εταιρεία τουλάχιστον 24 ώρες προ της συνεδριάσεως 

της Γενικής Συνελεύσεως. Το Διοικητικό Συμβούλιο ορίζει με απόφασή 

του τις λεπτομέρειες για την πραγματοποίηση των ανωτέρω 

συμμορφούμενο με τις κείμενες διατάξεις και λαμβάνοντας επαρκή 

μέτρα ώστε να διασφαλίζονται τα προβλεπόμενα στο άρθρο 126 παρ. 1 

του ν. 4548/2018. 

Company at least 24 hours before the meeting.  The Board of Directors 

shall determine by decision the details for the implementation of the 

above in compliance with the provisions in force and taking sufficient 

measures to ensure the provisions of Article 126 par. 1 of L. 4548/2018.  

4. Συμμετοχή εξ αποστάσεως σε πραγματικό χρόνο. Οι μέτοχοι 

δύνανται να συμμετέχουν στη Γενική Συνέλευση σε πραγματικό χρόνο εξ 

αποστάσεως χωρίς φυσική παρουσία του μετόχου στον τόπο διεξαγωγής 

της , είτε με οπτικοακουστικά ή άλλα ηλεκτρονικά μέσα υπό τους όρους 

της υφιστάμενης νομοθεσίας. Το Διοικητικό Συμβούλιο θα ορίζει με 

απόφασή του τις λεπτομέρειες για την πραγματοποίηση των ανωτέρω 

συμμορφούμενο με τις κείμενες διατάξεις και λαμβάνοντας επαρκή 

μέτρα ώστε να διασφαλίζονται τα προβλεπόμενα στο άρθρο 125 παρ. 1 

του ν. 4548/2018. 

4. Remote real time attendance. Shareholders may participate in the 

General Assembly remotely, in real time, without being physically present,  

by audiovisual or other electronic means under the conditions of the 

incumbent legislation. The Board of Directors shall determine by decision 

the details for the implementation of the above in compliance with the 

applicable provisions and taking sufficient measures to ensure the 

provisions of Article 125 par. 1 of L. 4548/2018. 
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Άρθρο 10  Γενική Συνέλευση χωρίς συνεδρίαση  με 

ψηφοφορία  κατόπιν προτάσεων του Διοικητικού Συμβουλίου,  

Article 10  General Assembly  without a meeting by vote following a 

proposal from the Board of Directors, 

1. Οι αποφάσεις της Γενική Συνέλευσης δύνανται να λαμβάνονται 

από τους μετόχους  χωρίς συνεδρίαση κατόπιν προτάσεως του 

Διοικητικού Συμβουλίου κατά τα οριζόμενα στην υφιστάμενη νομοθεσία.  

1. Decisions of the General Assembly may be adopted by the 

shareholders without a meeting following a proposal by the Board of 

Directors as defined in the legislation in force. 

2. Η πρόταση του Διοικητικού Συμβουλίου κοινοποιείται σε όλους 

τους μετόχους μέσω των στοιχείων ηλεκτρονική επικοινωνίας που έχουν 

γνωστοποιήσει οι μέτοχοι και έχουν καταγραφεί στο Βιβλίο Μετόχων.  

2. The proposal of the Board of Directors is notified to all 

shareholders through the electronic addresses they have provided to 

Company and recorded in the Shareholders' book.  

3. Αποφάσεις με αυτόν τον τρόπο μπορούν να ληφθούν για όλα τα 

θέματα πλην εκείνων της τακτικής Γενικής Συνέλευσης και εκείνων που 

αφορούν το μετασχηματισμό ή  τη λύση της Εταιρείας. 

3. Decisions under this procedure can be taken on all matters except 

those belonging to the competence of the Ordinary General Assembly, 

and those relating to corporate transformations and dissolution of the 

Company.  

Άρθρο 11  Γενική Συνέλευση κατάρτιση και υπογραφή 

πρακτικού απ’ όλους τους μετόχους,  

Article 11  General Assembly by drawing up signing minutes by all 

shareholders, 

1. Η κατάρτιση και υπογραφή πρακτικού απ’ όλους τους μετόχους ή 

τους αντιπροσώπους τους, ακόμη ισχύει ως απόφαση της Γενική 

Συνέλευσης. Τα αυτά ισχύουν και στην περίπτωση που τα 

1. Minutes executed and signed by all shareholders or their proxies 

shall qualify as a valid decision of the General Assembly. The same shall 
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προαναφερόμενα πρόσωπα συμφώνησαν να αποτυπωθούν οι 

πλειοψηφικές αποφάσεις τους σε πρακτικό χωρίς συνεδρίαση.  

apply if all shareholders or their proxies agree to record majority decisions 

in minutes without holding a meeting.  

 

2. Οι υπογραφές των μετόχων δύναται να αντικατασταθούν με 

γραπτά μηνύματα ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή με άλλα 

ηλεκτρονικά μέσα εφόσον οι μέτοχοι έχουν γνωστοποιήσει τις  

ηλεκτρονικές διευθύνσεις τους  ή και τους λογαριασμούς των άλλων 

ηλεκτρονικών μέσων στην Εταιρεία.  

2. Shareholders' signatures may be replaced by emails or messages 

exchanged by other electronic means if they have notified their e-mail 

addresses or other electronic accounts to the Company.  

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV Διοικητικό  Συμβούλιο CHAPTER IV BOARD OF DIRECTORS  

Άρθρο 12 Σύνθεση και θητεία του Διοικητικού Συμβουλίου Article 12  Composition and term of office of the Board of Directors 

1. Η εταιρεία διοικείται από το Διοικητικό Συμβούλιο που 

αποτελείται από τρείς (3) έως δέκα  (10) συμβούλους. Ο αριθμός των 

μελών ορίζεται πάντοτε από τη  Γενική Συνέλευση πριν από την εκλογή 

Διοικητικού Συμβουλίου. 

1. The company is managed by the Board of Directors consisting of 

three (3) to ten (10) directors. The number of members is always 

determined by a General Assembly before the election of the Board of 

Directors. 

2. Η Γενική Συνέλευση μπορεί να εκλέξει και αναπληρωματικά μέλη 

που σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στην πράξη διορισμού ή εκλογής τους 

αναπληρώνουν όλα ή κάποιο από τα ορισθέντα τακτικά μέλη.  

2. The General Assembly may also elect alternate members who, in 

accordance with the provisions of the instrument of appointment or 

election, shall replace any or a particular from the appointed members.  



 
 

[30] 
 

3. Μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου μπορεί να είναι και νομικό 

πρόσωπο.  

3. A legal entity can be a member of the Board of Directors. 

4. Τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου εκλέγονται από τη Γενική 

Συνέλευση των μετόχων της εταιρείας για τριετή θητεία, που 

παρατείνεται αυτόματα μέχρι την πρώτη Τακτική Γενική Συνέλευση μετά 

τη λήξη της θητείας τους, η οποία δε μπορεί όμως να περάσει την 

τετραετία. 

4. The members of the Board of Directors are elected for a three-year 

term of office, which is automatically extended until the first Ordinary 

General Assembly after the end of their term of office, but may not exceed 

the four years. 

5. Τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου μπορούν  να ξανα-εκλεγούν 

και είναι ελευθέρως ανακλητά.  

5. The members of the Board of Directors may be re-elected and are 

freely revocable.  

Άρθρο 13 Εξουσία - Συγκρότηση Διοικητικού Συμβουλίου -

Αρμοδιότητες-  

Article 13  Responsibilities - formation of the Board of Directors -

scope of powers  

1. Το Διοικητικό Συμβούλιο είναι αρμόδιο για  τη διοίκηση της 

Εταιρείας, τη διαχείριση εταιρικής περιουσίας, την εκπροσώπηση της 

Εταιρείας και την εν γένει επιδίωξη του σκοπού της. Αποφασίζει για όλα 

γενικά τα ζητήματα που αφορούν την Εταιρεία στα πλαίσια του εταιρικού 

σκοπού, µε εξαίρεση εκείνα που σύμφωνα µε το νόμο ή το Καταστατικό 

ανήκουν στην αποκλειστική αρμοδιότητα της Γενικής Συνέλευσης.  

1. The Board of Directors is competent for the management of the 

Company, the administration of its assets, the representation of the 

Company and the attainment of the corporate objects in general. It 

decides on all general matters concerning the Company within the 

framework of the company's purpose, with the exception of those which, 

in accordance with the applicable legislation or these Articles of 
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Association, fall within the exclusive competence of the General 

Assembly. 

2. Το Διοικητικό Συμβούλιο αμέσως μετά την εκλογή του συνέρχεται 

και συγκροτείται σε σώμα, και δύναται να εκλέξει Πρόεδρο -εάν δεν έχει 

οριστεί από τη Γενική Συνέλευση-, Αντιπρόεδρό ή/και Διευθύνοντα 

Σύμβουλο ή Διευθύνοντες Συμβούλους , καθορίζοντας συγχρόνως και τις 

αρμοδιότητές τους.  

2. The Board of directors shall meet and be formed into a body 

immediately after its election, electing its Chairman - if not appointed by 

the General Assembly. In addition, it may elect a Vice-President and/or 

CEO or CEOs, while at the same time defining their responsibilities and 

powers.  

3. Η Εταιρεία δύναται να ακολουθήσει τους ισχύοντες κανόνες 

εταιρικής διακυβέρνησης εφόσον έχει προηγηθεί σχετική απόφαση της 

Γενικής Συνέλευσης.  

3. The Company may follow the applicable corporate governance 

rules if a decision of the General Assembly has been taken. 

4. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να αναθέτει την άσκηση όλων ή 

μερικών εξουσιών και αρμοδιοτήτων διοίκησης και  διαχείρισης, εκτός 

εκείνων που απαιτούν συλλογική ενέργεια, καθώς και την εκπροσώπηση 

της Εταιρείας σε ένα ή περισσότερα πρόσωπα, µέλη του ή όχι, 

καθορίζοντας συγχρόνως και την έκταση αυτής της ανάθεσης. Πάντως οι 

αρμοδιότητες του Διοικητικού Συμβουλίου τελούν υπό την επιφύλαξη 

των άρθρων 19 και 99-101 του ν. 4548/2018.  

4. The Board of Directors may delegate, in whole or in part, the 

management and/or the representation of the Company, except those 

requiring collective action, to one or more persons.  Members of the Board 

of Directors or third parties, while defining simultaneously with the above 

resolution, the extent of the relevant delegation. However, the 

responsibilities of the Board of directors are without prejudice to Articles 

19 and 99-101 of l. 4548/2018. 
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5. Επιτρέπεται το Διοικητικό Συμβούλιο µε απόφασή του, να 

συγκροτεί Εκτελεστική Επιτροπή  και να της ανατίθενται εξουσίες και 

αρμοδιότητες του Διοικητικού Συμβουλίου. Η σύνθεση, οι αρμοδιότητες, 

τα καθήκοντα, η λήψη αποφάσεων και η συνολική λειτουργία της 

Επιτροπής ρυθμίζονται από την αντίστοιχη απόφαση του Διοικητικού 

Συμβουλίου. Η απόφαση αυτή μπορεί να τροποποιηθεί με ύστερη 

απόφαση του ιδίου οργάνου. 

5. The Board of Directors is allowed to establish an Executive 

Committee and delegate certain powers and competencies to it. The 

composition, responsibilities, competencies, decision-making process and 

the overall operation of the Executive Committee shall be set out in the 

respective resolution of the Board of Directors. The said resolution may 

be amended by a later resolution of the same body.  

Άρθρο 14 Αναπλήρωση Μέλους Διοικητικού Συμβουλίου  Article 14  Replacement of a Member of the Board of Directors 

Αν, για οποιοδήποτε λόγο, κενωθεί θέση Συμβούλου πριν από τη λήξη της 

θητείας του λόγω θανάτου, παραιτήσεως ή από οποιοδήποτε άλλο λόγο 

απώλειας της ιδιότητας του, τα εναπομείναντα μέλη , εφόσον έχουν 

νόµιµη απαρτία, δύνανται, αν δεν υπάρχουν αναπληρωματικά μέλη, να 

αντικαταστήσουν τα ελλείποντα μέλη  για το υπόλοιπο της θητείας του 

ελλείποντος Συμβούλου ή να αποφασίσουν να συνεχίσουν την διαχείριση 

και εκπροσώπηση της εταιρείας άνευ αντικαταστάσεως, σύμφωνα με τα 

προβλεπόμενα στην ισχύουσα νομοθεσία.  

If, for any reason, a position of Director becomes vacant, before the end 

of the term of his office,  in the event  of resignation, death or loss in any 

other way of the Director status,  the remaining members, provided they 

have a legal quorum, may, in the absence of alternate members, replace 

the missing members for the remainder of their term of office or decide 

to continue the management and representation of the company without 

replacement, in accordance with the provisions of the legislation in force. 
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Άρθρο 15 Λειτουργία του Διοικητικού Συμβουλίου  Article 15  Operation of the Board of Directors 

1. Το Διοικητικό Συμβούλιο συνεδριάζει στην έδρα της εταιρείας ή 

εκτός αυτής, σε οποιαδήποτε χώρα ή τόπο που η Εταιρεία ή ο Όμιλος 

στον οποίο ανήκει έχει παρουσία,  μετά από πρόσκληση του Προέδρου ή 

του αναπληρωτή του  που γνωστοποιείται στα μέλη του με οιοδήποτε 

τρόπο όπως ενδεικτικά με τηλέφωνο επιστολή, τηλεγράφημα, 

τηλεομοιοτυπία (fax) ή και με e-mail, ή άλλως  σύμφωνα με τα 

προβλεπόμενα στο νόμο κάθε φορά που ο νόμος, το καταστατικό ή οι 

ανάγκες της εταιρείας το απαιτούν . 

1. The Board of Directors shall meet in the registered office or outside 

it, in any other country where the Company or the Group to which it 

belongs has a presence, following an invitation by the Chairman or his 

substitute, which is notified to the Directors in any way, such as by 

telephone, telegram, fax or e-mail, or otherwise in accordance with the 

provisions of the legislation in force, whenever the law, the AoA or the 

needs of the company so require. 

2. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να συνεδριάζει με τηλεδιάσκεψη 

ως προς όλα ή ορισμένα από τα μέλη του κατόπιν πρόσκλησης προς τα 

μέλη του η οποία περιλαμβάνει τις αναγκαίες πληροφορίες για τη 

συμμετοχή αυτών στη συνεδρίαση. 

2. The meeting of the Board of Directors may be held by 

teleconference with respect to some or all its members following an 

invitation to the Directors that includes all necessary information and 

technical instructions to ensure proper attendance.  

3. Σύμβουλος που απουσιάζει μπορεί να εκπροσωπείται από άλλο 

σύμβουλο. Κάθε σύμβουλος μπορεί να εκπροσωπεί ένα μόνο σύμβουλο 

που απουσιάζει,  αν εξουσιοδοτηθεί με ειδική εντολή, η οποία δίδεται με 

επιστολή, τηλεγράφημα, τηλεομοιοτυπία (fax) ή και με e-mail προς τον 

Πρόεδρο του Διοικητικού Συμβουλίου ή τον αναπληρωτή του. Κανένας 

3. An absent Director  may be represented by another Director. Each 

Director may represent a single Director who is absent, if authorized by a 

special mandate, given by letter, telegram, fax or even by e-mail to the 

Chairman of the Board of Directors or his substitute. No Director may be 

represented in the Board by a person who is not a member of the Board, 
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σύμβουλος δεν μπορεί να αντιπροσωπευθεί στο Συμβούλιο με πρόσωπο 

το οποίο δεν είναι μέλος αυτού, εκτός αν η εξουσιοδότηση αφορά 

αναπληρωματικό μέλος. Η εξουσιοδότηση προς αντιπροσώπευση στο 

Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να περιλαμβάνει περισσότερες από μια 

συνεδριάσεις. 

unless the representation is delegated to an alternate. The delegation to 

the Board may include more than one meeting. 

 

4. Ο πρόεδρος του Διοικητικού Συμβουλίου διευθύνει τις 

συνεδριάσεις. Τον πρόεδρο, όταν απουσιάζει ή κωλύεται, αναπληρώνει 

σε όλη την έκταση των αρμοδιοτήτων του ο αντιπρόεδρος και αυτόν, 

όταν κωλύεται, ο διευθύνων σύμβουλος ή άλλος Σύμβουλος με απόφαση 

του Διοικητικού Συμβουλίου. 

4. The Chairman of the Board of Directors shall direct the meetings. 

The Chairman, when absent or prevented from attending, shall be 

replaced to the full extent of his responsibilities by the Vice-President and 

the latter, when prevented by the Managing Director or another Director 

by decision of the Board of Directors. 

5. Για τα ζητήματα της απαρτίας και λήψεως αποφάσεων 

εφαρμόζονται οι διατάξεις της ισχύουσας νομοθεσίας.  

5. The provisions of the legislation in force shall apply to matters 

relating to quorum and decision-making. 

6.  Για τις sσυνεδριάσεις του Διοικητικού Συμβουλίου τηρούνται 

πρακτικά, που υπογράφονται από τους παραστάντες Συμβούλους. 

6. Minutes shall be kept for the meetings of the Board of Directors 

and are signed by all attending Directors. 

7. Η κατάρτιση και υπογραφή πρακτικού από όλα τα μέλη του 

Διοικητικού Συμβουλίου ή τους αντιπροσώπους τους ισοδυναμεί με 

απόφαση του Διοικητικού Συμβουλίου ακόμα και εάν δεν έχει προηγηθεί 

συνεδρίαση. Τα αυτά ισχύουν και στην περίπτωση που τα 

7. Minutes executed and signed by all Directors or their proxies shall 

qualify as a valid decision of the Board even if no meeting was held. The 
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προαναφερόμενα πρόσωπα συμφώνησαν να αποτυπωθούν οι 

πλειοψηφικές αποφάσεις τους σε πρακτικό χωρίς συνεδρίαση.  

same shall apply if all the Members of the Board or their proxies agree to 

record majority decisions in minutes without holding a meeting.  

 

8. Οι υπογραφές των Συμβούλων δύναται να αντικατασταθούν με 

γραπτά μηνύματα ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή με άλλα ηλεκτρονικά 

εφόσον οι σύμβουλοι έχουν γνωστοποιήσει τις  ηλεκτρονικές 

διευθύνσεις τους  ή και τους λογαριασμούς των άλλων ηλεκτρονικών 

μέσων στην Εταιρεία. 

8. Director’s signatures may be replaced by emails or messages 

exchanged by other electronic means if they have notified their e-mail 

addresses or other electronic accounts to the Company.  

 

9. Αντίγραφα και αποσπάσματα των πρακτικών του Διοικητικού 

Συμβουλίου επικυρώνονται από τον Πρόεδρο ή τον Αντιπρόεδρο ή τον 

Διευθύνοντα Σύμβουλο τον αναπληρωτή τους, ή πρόσωπο οριζόμενο με 

απόφαση του Διοικητικού Συμβουλίου. Εκδίδονται δε επισήμως από τα 

πρόσωπα αυτά, χωρίς να απαιτείται άλλη επικύρωση τους. 

9. For the decisions adopted by the Board of Directors in any way, 

minutes shall be kept in a special book of minutes. Copies and extracts of 

the minutes shall be issued by the Chairman of the Board of Directors or 

the Vice-President or the CEO or their substitute ,  or a person  defined by 

the Board of Directors. No further validation is required.  

Άρθρο 16 Απαγόρευση Ανταγωνισμού  Article 16  Prohibition of competition 

1. Απαγορεύεται στα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου που 

συμμετέχουν στη διεύθυνση της εταιρείας με οποιονδήποτε τρόπο, 

καθώς και τους Διευθυντές της εταιρείας, να ενεργούν κατ’ 

1. Any of the members of the Board of directors being howsoever  

involved in company management as well as the managers of the 

company, are prohibited from acting by profession, without permission of 
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επάγγελμα, χωρίς άδεια της Γενικής Συνέλευσης, για δικό τους 

λογαριασμό ή για λογαριασμό τρίτων, πράξεις που υπάγονται σε 

κάποιο από τους σκοπούς που επιδιώκει η εταιρεία ή να μετέχουν ως 

ομόρρυθμοι εταίροι ή ως μόνοι μέτοχοι ή εταίροι σε εταιρείες που 

επιδιώκουν τέτοιους σκοπούς. 

the General Assembly, on their own account or on behalf of third parties, 

acts that fall within the company’s object or to participate as general 

partners  or as sole shareholders or partners in companies engaging in the 

same objects.  

2. Η παράγραφος 1 του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζεται καθ’ όσον 

αφορά άλλες επιχειρήσεις εντός του ίδιου ομίλου με την Εταιρεία ή 

άλλες παρόμοιες με την Εταιρεία επιχειρήσεις εκτός Ελλάδας (αλλά 

όχι σε ανταγωνισμό με την εταιρεία στην Ελλάδα). 

2. The paragraph 1 of this article shall not apply in respect of other 

undertakings within the same group with the Company or other 

businesses similar to the Company outside Greece (but not in competition 

with the Company  in Greece).  

3. Σε περίπτωση υπαίτιας παράβασης της παραπάνω διάταξης, η 

εταιρεία έχει τα δικαιώματα που προβλέπονται στο νόμο. 

3. In case of culpable breach of the above provision, the Company 

has the rights provided for in the law. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V ΕΤΗΣΙΕΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ - ΕΛΕΓΧΟΣ   CHAPTER V ANNUAL FINANCIAL STATEMENTS – STATUTORY AUDIT 

Άρθρο 17 Ετήσιες Οικονομικές Καταστάσεις και Εκθέσεις -

Εταιρική Χρήση  

Article 17  Annual Financial Statements & reports - Corporate 

Financial Year 

1.  Οι Ετήσιες Οικονομικές Καταστάσεις και Εκθέσεις καταρτίζονται, 

ελέγχονται και εγκρίνονται σύμφωνα με τις διατάξεις της ισχύουσας 

νομοθεσίας.  

1. The Annual Financial Statements and Reports shall be prepared, 

audited and approved in accordance with the provisions of the incumbent 

legislation. 
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2. Η εταιρική χρήση είναι δωδεκάμηνης διάρκειας και αρχίζει από 

την 1η Ιανουάριου και λήγει την 31η  Δεκεμβρίου κάθε έτους.  

2. The Corporate Financial year is 12 months in duration and starts 

from 1 January and ends on 31 December of each year. 

Άρθρο 18 Διάθεση κερδών Article 18  Profit distribution 

1.   Τα προς διάθεση κέρδη διανέμονται στου μετόχους υπό τις 

προϋποθέσεις που θέτει ο νόμος ,  σύμφωνα με τις διατάξεις του 

καταστατικού  και τις αποφάσεις της Γενικής Συνέλευσης.  

1. The available for allocation profits are distributed to shareholders 

under the conditions set by the legislation in force, in accordance with the 

provisions of the articles of association and the resolutions of the General 

Assembly. 

2. Είναι δυνατή διανομή άλλων περιουσιακών στοιχείων αντί 

μετρητών υπό τους όρους του νόμου.  

2. Assets other than cash may be allocated subject to the terms of 

the legislation in force. 

3. Επιτρέπεται  η χορήγηση στα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου 

αμοιβής συνιστάμενης σε συμμετοχή στα κέρδη της χρήσεως, ή αμοιβής 

προερχόμενης από προαιρετικά αποθεματικά που έχουν σχηματιστεί 

από κέρδη προηγουμένων χρήσεων, τη χορήγηση και το ύψος της οποίας 

αποφασίζει η Γενική Συνέλευση εντός των περιορισμών των κείμενων 

διατάξεων. 

3. The members of the Board of Directors may be granted 

remuneration consisting of participation in the profits of the financial 

year, or remuneration derived from voluntary reserves formed from the 

profits of previous years, the award and the amount of which shall be 

decided by the General Assembly within the limitations of the provisions 

in force. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI ΛΥΣΗ – ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗ  CHAPTER VI DISSOLUTION & LIQUIDATION 

Άρθρο 19 Λόγοι Λύσης της Εταιρείας  Article 19  Reasons for the Company's Dissolution 

1. Η Εταιρεία λύεται για τους λόγους που προβλέπονται στο νόμο.  1. The Company shall be dissolved for the reasons provided for in the 

incumbent legislation.  

2.  Η συγκέντρωση όλων των μετοχών  σε ένα πρόσωπο δεν αποτελεί 

λόγο για τη λύση της Εταιρείας.  

2. The concentration of all shares in one person is not a reason for 

the Company's dissolution. 

Άρθρο 20 Εκκαθάριση  Article 20  Liquidation 

1. Εκτός από την περίπτωση της πτώχευσης, τη λύση της Εταιρείας 

ακολουθεί η εκκαθάρισή της, η οποία διέπεται από τις προβλέψεις 

της κείμενης νομοθεσίας.  

1. With the  exception of bankruptcy, the company's dissolution is 

followed by its liquidation, which is governed by the provisions of the 

incumbent legislation.  

2. Σε περίπτωση εκκαθάρισης η Γενική Συνέλευση µε απόφαση της 

ορίζει τους εκκαθαριστές. Οι εκκαθαριστές που ορίζει η Γενική 

Συνέλευση μπορούν να είναι από ένας έως πέντε αλλά πάντοτε μονός 

αριθμός, μέτοχοι,  μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου που παύει η 

εξουσία του ή τρίτοι. Οι διατάξεις περί Διοικητικού Συμβουλίου 

εφαρμόζονται ανάλογα και στους εκκαθαριστές.  

2. In the event of liquidation, the General Assembly shall appoint the 

liquidators. Liquidators appointed by the General Assembly may be from 

one to five but always a single number, shareholders, members of the 

Board of Directors who cease their power or third parties. The provisions 

on the Board of Directors shall apply accordingly to liquidators. 
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3. Το Διοικητικό Συμβούλιο συνεχίζει τη διοίκηση  μέχρι την 

ανάληψη από τους εκκαθαριστές των καθηκόντων τους.  

3. The Board  shall continue to manage until the liquidators take up 

their duties.  

Άρθρο 21 ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΑΤΑΞΗ  Article 21 GENERAL PROVISION  

1. Το παρόν περιέχει τις μοναδικές ισχύουσες καταστατικές 

διατάξεις, κάθε δε παλαιότερη καταστατική διάταξη, που δεν 

περιλαμβάνεται στο παρόν, καταργείται και δε θα έχει καμιά ισχύ. 

1. These Articles of Association contain the only applicable statutory 

provisions, and any earlier statutory provision not included herein shall 

be repealed and shall have no effect. 

2. Ως υφιστάμενη, κείμενη ή ισχύουσα νομοθεσία ή νόμος ή άλλη 

παρεμφερής έκφραση  νοείται κυρίως ο νόμος 4548/2018 ως 

εκάστοτε ισχύει, τροποποιείται , καταργείται ή αντικαθίσταται  αλλά  

και κάθε άλλη ειδική ή γενική διάταξη που αφορά τις Ανώνυμες 

Εταιρείες έστω και αν δεν κατονομάζονται ρητά στο παρόν άρθρο.   

2. Incumbent or applicable legislation, or law or other similar 

expression shall mean in particular the Law 4548/2018 as applicable, 

amended or replaced and any other specific or general provision relating 

to Société Anonyme, even if they are not expressly specified herein. 

3. Για όσα θέματα δεν ρυθμίζει το παρόν Καταστατικό ισχύουν οι 

προβλέψεις του νόμου.   

3. For those matters not regulated by these Articles of Association. 

the applicable legislation shall apply. 
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Ακριβές αντίγραφο καταστατικού , όπως ισχύει με την απόφαση της από 

 23-12-2020 Έκτακτης Γενικής Συνέλευσης των μετόχων 

Ν.Κηφισιά, αυθημερόν 

Exact copy of Articles of Association as formed by virtue of the resolution of 

the Extraordinary General Assembly dated 23-12-2020 

N.Kifisia, same day 

 

Η Αντιπρόεδρος του ΔΣ και Δ/ουσα Σύμβουλος The Vice president of the Board of Directors and CEO  

Νατάσα Κόβα Natasha Covas 

                                   


